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AnHoranus. CTaTbs TNOCBSIIEHA JIMHIBOCEMHUOTHYECKOMY OMHCAHHUIO BpauyeOHOH U
MOTOJJHON Maruu B aHTJION3BIYHOM CKa304HOM AucKypce. CTpyKTypHBIMH 3JIEMEHTaMU Ma-
THUYECKOH JIESATENBHOCTH BBICTYMAIOT CYOBEKT B OOBEKT OOPSIOBBIX JACHCTBHIMA, 11E]Tb, MECTO
U BpeMs 00psiia, OOpsIOBBI HHCTPYMEHTAPHUIA U MarddecKue JCHCTBHSL.

KiioueBble ci10Ba: TUHTBOCEMUOTHKA, 3HAK, KYIBTYPHBIN KO, CKa30YHBIM THUCKYPC,

MH(OIOrUIECKOe CO3HAHUE, KaPTHHA MUPA.

Opranunueckoe eIMHCTBO MU(a 1 pUTYyaa,
peann3yeMoe KOMIJIEKCOM MY3bIKaJIbHBIX, aKIIH-
OHANBHBIX U BepOaIbHBIX CPENCTB, CAMBIM TeC-
HBIM 00pa30M OBIJIO CBS3aHO C MATHYECKOU Cce-
poit. Tecnast koppensiust Mmaruu U Muda o0yc-
JIOBJICHA OCOOCHHOCTSIMU MU (OIOTHYECKOTO CO-
3HaHUS U QYHKIHSIMHU MOPOKIAEMBIX UM MU (OB,
B KOTOPBIX aKKyMYJIHPOBaHbI HE TOJIBKO CHCTE-
Ma B3IJIS/IOB, OOBSICHSIIOIINX OKPYXKAFOIIHI MHD,
Y TIpaBUJI, pETIaMEHTHPYIOLINX ITOBEACHUE Yeo-
BEKa B HEM, HO M TIPEJCTABIECHUS O BO3MOKHOM
BO3JIEHCTBUM HA O0BEKTHI JEUCTBUTENBHOCTH C
LETbIO cO3aHus OoJiee OTIaronpus THBIX s ceOst
YCJIOBUHU CYyIlIECTBOBAHMUSI.

b. ManuHoBCKUI aKIIEHTUPYET BHUMaHUE
Ha MOOHMIU3Yomeld (QYHKIIMH Maru4ecKux Jei-
CTBH M aHaJIM3€e MOTPEOHOCTEH, YAOBIETBOPSIC-
MbIX Maruei. I1o ero MHeHUIO, IPUMEHEHHE Ma-
T'MH HEeIOCPENICTBEHHBIM 00pa30M CBSI3aHO C CH-
TyalHsIMHU HEOPEIeIeHHOCTH, OTAaCHOCTH, Kpaii-
HEro 3MOI[MOHAIBHOr0 HanpsoKeHus. «Marudec-
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KH€ PUTYaIIbl, 0OJIbIIAs YaCTh MArH4YECKHX Qop-
MY ¥ IPUHIIUTIOB, KOJJIOBCKHE IIPHEMBI — BCE 3TO
BOCXOIHT K OYypHBIM TIEPEKUBAHUSIM, UCIIBITAH-
HBIM JIFOIIGMH B TPYIHEHIIINX CHTYaIUsIX UX ITPaK-
THYECKOW JKU3HH, B OC3BBIXOMHBIX TYIHUKaX, B
MOMBITKaX HAaUTH Opeln B CTEHE, BO3IBUTAEMOi
HECOBEPIIIEHCTBOM HX KYITBTYpED» [5, c. 93].
Jx. @pa3ep xapakTepusyer JBa BUJa Ma-
'MW — TIO3UTHUBHYIO U HeratuBHy0. Llens mo3uTuB-
HOM Maruu (KOJIZI0BCTBA) — CIIOCOOCTBOBATH TOMY,
YTOOBI ONIArONPHUIATHOE COOBITHE POU3OIILIO; IIENTh
HeraTHBHOM Maruu (Taly) — IPENsTCTBOBATEH TOMY,
YTOOBI HEXKEIATCABHOE COOBITHE MPOU3OIILI0
[7, c. 27]. beiToBast Marus oOnagaeT sPKoO BhIpa-
KEHHBIM CYTTECTHBHBIM ITOTCHIIUAJIOM U peajiv-
3yeT 0a30BbIC CTPATETUU MPENOCTEPEIKEHNUS, OT-
paKeHHBIE B IPHMETaX; KOPPEKIIUH, (PHUKCHPYEMbIC
B 3aroBopax [ouumiaromias (KaTapTHIecKas) mMa-
T'Hs|; TPOTEKINH, IPUCYTCTBYIONIHE B 3aKITMHAHM-
SIX ¥ CHMBOJIMUECKH HACHIIEHHBIX pUTYaJax [0T-
rouHas (amorporiendeckas) marus] [1, c. 176].

119




MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

B teopun muda JIx. dpazepa putyai cra-
BHTCS BBIIIC MU (A, TOCKOIBLKY MU} €CTh «HE 00-
Jiee 4eM MPUIIOKEHNE K PUTYyally, JIUIIb CJIOBEC-
HOe 00BsICHEHHUE, ‘“‘IporoBapuBaHue” TeX Iew-
CTBUM, KOTOPBIC OCYIICCTBIISIFOTCS B PUTYase»
(umt. mo: [3, c. 28]). CioBecHbIe OOBACHEHHMS,
Mpe/cTaBiICHHbIC MU(aMH, ¢ TSICHUEM BPEMEHHU
TpaHCc(HOPMHPOBATUCH B OCOOBIE Marnyeckue
(hopMyIIbl, MHOT'HE M3 KOTOPBIX HIMPOKO PACIIPOC-
TpaHEeHbl B HAPOIHOMN KyJIBTYpE W OTHOCATCS UC-
CJICIIOBATEIISIMU K CaKpaJbHBIM TeKcTaM. K HuMm,
KaK IPaBUJIO, TPUYUCIISIOT 3aKIMHAHUS, IPUMETHI,
3aroBOPHI KaK SI36IKOBYIO ITPOCKITUIO CTEPEOTUTIOR
STHUYECKOTO CO3HAHUS; B HUX OTpa)karorcs cye-
Bepusi, 00bIYaK, HAPOIHBIM KaJIeHIaph IIPUPOIIBI U
periaMeHTHPOBaHHbIe (hOPMbI KOMMYHHKAIIUHY, B
TOM YHCJIE C MarudecKuMu cuiamu [2, c. 68].

CakpalibHbI€ TEKCTHI B CBOEM TIOJIHOM HJIH
peayLIMPOBAHHOM BHUJIE IPUCYTCTBYIOT B CKa304-
HOM JucKypce. X BKIIFOUEHHOCTh B CKa304HbBIN
JIMCKYpC 00yCIIOBIIEHA TeHETHKON HAPOITHOM CKa3-
KM U €¢ CHHKPETUYECKHM XapakTepoM. B cka-
304YHOM JIUCKYpCE CaKpaJibHbIE TEKCTHI (B 4acT-
HOCTH, 3aroBopHbi¢ ()OPMYJIbI) U Maru4ecKue
JEUCTBUS BBIMOIHSIIOT CIOXKETO0OPAa3YIOIIyIO
(YHKIIHIO ¥ CITY’)KaT CPEJCTBOM XapaKTEePHUCTH-
KH OMOITMOHAILHOTO COCTOSIHUSA repos [6, ¢. 387—
389]. B paMkax qaHHOM MyOJUKAIIMU MIPEAITONa-
raercsl PacCCMOTPEHHE JTMHI'BOCEMUOTUICCKUX H
JUCKYPCUBHBIX CPEACTB, OPraHU3yIOMHUX chepy
Marvu B aHIJIMMCKOW CKa304YHOM KapTHHE MUpA.

3akJIMHAHUSA TOCTATOYHO YacTO OTOXJe-
CTBIISIFOTCSI C 3aTOBOPAMH, YTO OCOOCHHO OTYET-
JUBO HaOIIOaeTCsl B COOTBETCTBYIOMINX Je(H-
HUIIMSX TOJKOBBIX CJIOBapei, B KOTOPBIX 3aKJIH-
HAHUE TPAKTYETCS KaK CHHOHUM 3aroBopa: 3a-
2060p — Ha0OP CIIOB M BHIPAKEHUH, TIPETHA3HA-
YCHHBIA IO CYCBEPHBIM MPEACTABICHHUIM BO3-
JNEeHCTBOBAaTh KaK KOJJOBCKOE HJIHU IeleOHoe
CpeacTBo; 3axaunanue (ycmap. 6vim.) (CCPJIA,
T. 4, c. 354). Haubornee 0T4ETIMBO I'paHUIIa MEXK-
Ny 3aKJIMHAHUSAMHU W 3arOBOpaMH IMPOBEACHA B
«CnoBape pycckoro s3eika» C.M. Oxerona.
SBnsIsich TPOM3BOAHBIM OT IJIarojia 3aKkAUHAmb,
CYIIECTBUTENbHOE 3aKIUHAHUE COXPAHSIET B
CBOEH CEMaHTHYECKOH CTPYKType OCHOBHBIE
CMBICJIBI TTPOU3BOAIIEro rarona. Cp.:

— saxkaunanue — 1) cM. 3axiunamo;
2) B CTApUHHBIX CYEeBEPHBIX MPEACTABICHUIX:
Marmyeckue cloBa, 3ByKH, KOTOPHIMHU 3aKJIMHA-
10T (BO 2-M 3HAYEHUH);

— 3aKAuHamb — 2) B CTApUHHBIX CyeBep-
HBIX TIPEICTABICHUIX: TOMYHHATE ce0e, POn3-
HOCSI MarM4ecKue cJioBa, M3/1aBas MarudecKue
3BykH (Oxeros, c. 210).

WupiMu cioBaMu, 10J] 3aroBOpaMU ITOHH-
MAaIOTCsl BepOabHO-CYTTeCTHBHEBIE TEKCTHI, Ha-
MpaBJICHHBIEC HA UCTIOTHEHHE arloTPOIEHYECKOM 1
KaTapTHYECKON Maruu. 3aKkJIMHAHUS HOCAT Bep-
0aNbHO-aKI[MOHATIBLHBIN XapaKTep U HAaIlPaBIICHBI
Ha WCIOJHEHHUE PUTYaoB OBITOBOW Maruu
[8, c. 11], mOCKONBKY UX OCHOBHAS 3a/1a49a — IO~
YHHUTH ce0e MOCPEICTBOM POU3HECEHUSI 0CO-
ObIX Maru4eckux (opMya IMPEBOCXOJAIINE Ye-
JIOBEKa CBEPXbECTECTBEHHBIC CHITBI, 3aCTABUB HX
paboTaTh Ha peaNn3aIUi0 COOCTBEHHBIX LIEJICH.
CobOcTBeHHBIE HAMEPEHHUS, B CBOIO OYEpPE[lb,
MOT'YT HOCHTh KaK CO3HMJATENbHBIN, TaK U pa3-
PYUIMTENBHBINA XapakTep, U ObITh OPHEHTHPOBA-
HBI TUOO Ha TpUBIIEUEHHE K ceOe ynadu, Onaro-
CKJIOHHOCTH H T. JI., THOO HA HaAHECEHHE JPYyro-
My (dale MTpOTUBHUKY) Bpea pa3HOW CTETEeHU
TsKeCTU. IMeHHO ¢ peanu3anueil BpeIOHOCHBIX
HaAMEpEHUH CBSI3aHO Pa3BUTHE Y CYIIECTBHTEIb-
HOT'O 3aKIUHAHUe TTPOM3BOIHOTO 3HAYCHUS «IIPO-
kisaTue, pyrarensctso» (CCPJIA, T. 4, c. 523).

B acniekTe HMHTEHIIMOHATBHOCTH JIMHT'BOCE-
MHUOTHYECKOE MMPOCTPAHCTBO 3aKIMHAHUH B aHT-
JIOSI3BIYHOM CKa309HOM JIHCKYpCe TIO/IepKIBa-
ercsl 3HaKaMu, HOMUHUPYIOIIMMH Maru4ecKue
dbopmyinbl (charm, incantation, spell), poks-
TUs 1 OJ1arociioBenus (swearing, malison, curse,
cursing, language, blessing). Croco0 npowus-
HECEHUS] Marndeckux (OpMyN COXpaHSETCs B
CEMaHTHYECKOW CTPYKType COOTBETCTBYIOIINX
HOMUHAIIMH B KA4eCTBE MOTHBHUPYIOIIETO IIPU3Ha-
Ka. JIekceMbl charm W incantation yKa3pIBaIoT
Ha UHTOHALIMOHHBINA M MEIOJUYECKUI PUCYHOK
CaKpaJIbHBIX CJIOB KaK 00S3aTENbHOE YCIOBHE
ucrnonHeHust Mmarndeckux ¢opmyn. CyiecTBu-
TenpHOe charm cBsi3piBatoT ¢ L carmen, carmine-
song, oracular response, incantation. Jlekce-
Ma incantation XapakTepu3yercs CXOJHOU BHYT-
penHel popmotii, Bocxons k L incantatio, -6n-, f.
incantare chant, charm, f. in + cantare sing,
chant (Hoad, p. 71, 231). B cka304HOM JUCKYp-
ce JIEKCeMbI charm W incantation BCTPEYarOTCs
B COCTaBE CIIOKHBIX IPOIECCHBIX 3HAKOB C TJIa-
TOJIOM Sing B KauyecTBE SJIEPHOTO 3JIEMEHTA.

CHUHOHMUMHYHOE MM CYHIECTBUTEIbHOE
spell, Bocxomsmiee k OE spel(l) = OS, OHG spel,
ON spjal, Goth spill recital, tale (Hoad, p. 452),
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aKKyMYJIHpYeET B CBOCH BHYTpeHHEH (opMme ipeB-
HEWINe MPeNCTaBICHUs O CaKpajJbHOM Xapak-
Tepe cJ0Ba, B TOM YHMCIIE CIIOBA HAYEPTAHHOTO.
[MuceMo B MTy0OKOM JPEeBHOCTH OBLIO PUBHJIC-
ruei n30paHHOTro KIIacca XKPEIoB Kak HoCUTenei
930TEPUUECKUX 3HAHUN U CIYKUJIO ISl BHITION-
HEHUs PUTYalIbHOM, Marmueckoi ¢pyHkimn. Kau-
T'H SIBJISUTACH JJIS JIOAeH HEMOCBAIICHHBIX Xpa-
HWIMIIEM TalHOW MYZIPOCTH U HAJIEISIUCh CBSI-
IIEHHBIMU cBoMcTBaMH. [Tonb30BaThCa MU MOT-
JIM JTWTIB JIFO/IN, 00JICYeHHBIE COOTBETCTBYIOMICH
BJIACTHIO; TONBKO OHM MOIJIH CIIPaBUTHCS C CH-
JIaMH|, TIPUPOJa KOTOPBIX pacKpbiBaiach B Cak-
PaIbHBIX KHUTAX.

[Ipouecc neiicTBUs 3aKIMHAHUS U COCTOSI-
HUE 00BEKTa, B OTHOIICHUH KOTOPOTO TPOU3BE-
JICHO Maru4yecKkoe JCHCTBUE, HOMHUHHPYIOTCS
COOTBETCTBEHHO spellbind u spellbound. Ma-
TUYECKHeE ACHCTBUS MOTYT ObITh HAIIPABJICHbI HA
00BEKTHI «PeaibHOr0» MUPA, IBJICHUS PUPOJIBI,
JKUBOTHBIX U Jtojiel. B pe3ynpraTe mpousBeaeH-
HOT'O KOJIJTOBCKOT'O J€UCTBHUS:

— npeoOpaxaercst penbed MecTHOCTH: she
threw her last egg; but in her haste she made
a misthrow, and the egg, instead of falling
behind her, fell in front of her, and immediately
she found herself on the bank of a broad river
that shut off farther flight («The Ogre’s Wife»)
(Johnson, p. 103);

— MeHseTca moroaa: he pronounced an
incantation, and then by magic means known to
himself alone, rapidly stilled the tempest, which
the ill-timed curiosity of his pupils had brought
forth («The Magic Book») (Middleton, p. 77);

— IpeAMETHI MPHOOPETAIOT MaruyecKue
cBoiicTBa: She made animals out of the ashes
that looked and moved like life; and trees with
green leaves waving over tiny houses, with
men and women an inch high in them, who,
when she breathed on them, fell to walking
and talking quite properly («My Own Self»)
(Jacobs, 1894);

— JKMBOTHBIC TEPSIFOT €CTECTBEHHBIC CBOM-
CTBa WMJIM NMPHUOOPETAIOT Marmdeckue (1 Hao0o-
por): After much pressure she gave way, and
consented to repeat the simple words: «God
bless the calves.» Mrs. Ambler then herself took
the ‘suppin” to the hungry calves, and to her
delight they came to meet her at the door of
their house, and ate their food with hearty
appetite («Betty Chidley the Witch») (Hartland);

MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

— TpaHchopMHUpyeTcsl OOJIMK WIIW MEHSIETCS
¢dusnonornyeckoe cocTosHUe yenoBeka: So Lady
Margaret went to bed a beauteous maiden, and
rose up a Laidly Worm («The Laidly Worm of
Spindleston Heugh») (Jacobs, 1890);

— YENIOBEK JIMINAETCSl BONU: and on it sat
fair Burd Helen combing her beautiful golden
hair with a golden comb. <...> And when she
saw Childe Rowland she never moved, and her
voice came like the voice of the dead («Childe
Rowland») (Steel).

CymecTBUTeNnbHBIC sSwearing, malison,
curse, cursing B CKa304HOW KapTHHE MUpa 000-
3HAYaIOT HachlIaeMoe npokistue. [IpokiaTe kak
OTPULIATEIBHO 3apsKeHHas cJIoBecHas hopMmyia,
HMMEIOINas 1IeJIbI0 HaHEeCEHUE KOMY-u00 Bpera,
MpescTaBisieT codol BUI 3aknuHaHus. Jlekcema
malison TIPSIMO YKa3bIBa€T HA BPEIOHOCHBIN Xa-
paKTep Maru4eckoro JeucTBusl. PutyanbHbId xa-
paKTep caMoro CJIOBECHOrO JICHCTBHUs, oOparie-
HUE 3a TIOMOILBIO K CBEPXBHECTECTBEHHBIM CHJIaM
OTpaXkaloTCsl B CEMaHTUKE swearing (swear —
KIIATBA, TO €CTh YTBEP)KICHUE, MOAKPEILIIEMOS
YIOMHHAHHUEM Y€ro-TO CBSILICHHOTO, aBTOPUTET-
HOT0, II0-HACTOsAIIEMY IIeHHOr0). [IepBoHaYaIbHOE
3HAYCHHUE JICKCEM curse W Cursing — «KOJJIOB-
CTBO» [4, c. 58] u «rHeB, spocThy (Ayto, p. 151).
PaspymmrenbHbiit 3¢ deKT mpokIsITus, OpocaeMo-
r'0 B NIOPBIBE SIPOCTU M T'HEBA, PEATU3yeTCs B UX
BHyTpeHHed ¢opme: cf. OF curuz anger,
L *corrumpere destroy (Ayto, p. 151) u Olr
clirsagim censure, chastise (Hoad, p. 109).

Now the new Queen overheard this and she
stamped her foot and her face flushed with anger as
she turned her about and called: «You might have
excepted me, / But I will bring May Margret to a
Laidly Worm’s degree» («The Laidly Wormy) (Steel).

[TpoTHBOMONIOKHOE UM T10 3HAYCHUTO CYIIIe-
CTBUTEIBHOE blessing Takke aKKyMyJIHPYeT B
CBOCH CEMaHTHKE UJICI0 CAKPATHFHOCTH IIPOU3BO-
JUMOTO JEHCTBUS, TIOCKOJIBKY €€ TIPOMCXOXKIC-
HHE OTAENILHBIC UCCIIEA0BATENIN CBA3LIBAIOT ¢ [E
*blotham blood (Ayto, p. 67).

O PEeKTUBHOCTh MAaru4eCKUX CIOBECHBIX
($hopMyI1, KOTOPBIE TPAAUIIMOHHO HAKJIABIBAIOT-
Csl Ha OTIPEICIICHHYIO MEJION 0, 3aBUCHUT OT TEX-
HOJIOTMYeCKOH (TIPOIIeypPHOIT) CTOPOHBI pUTYaa,
OT IOPsIIKa OOPAIOBBIX ICHCTBHI IIPU COBEPIIIE-
HHUHM Maru4eckoro akrta. B ckazouHoM quckypce
PENPOAYKITHS MAarn4eCcKuX (hOpMYJI COIIPOBOKIA-
eTCs JIeTaJIbHBIM OMHUCAHUEM YCIOBHH, IIPU KO-

ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fAA3biko3n. 2013. Ne 3 (19) 121




MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

TOPBIX UX BOCIpOU3BeneHUe Oyner 3 PeKkTnB-
HBIM. B mpuBoIuMOM HUXeE mpuMepe (3aKIInHA-
HUH, IpU3bIBatoleM (eiipy), B 4aCTHOCTH, IKCII-
JIUIUPYETCs cCaKpalibHasi MH(POpMAIIHS O BpeMe-
HHU, MECTE, HCOOXOAMMBIX aTPUOyTax U PUTYallb-
HBIX JIEHCTBUSX, MHOTOKPATHO YCHJIMBAIOIINX
a¢dekr hopmyIbl.

OcyiiecTBieHUE 00psIa IYHHON HOYBIO, HA
ONYIIKE JIECA C UCIOJIb30BAHUEM B KaueCTBE
WHCTPYMEHTA LBETYIIMX CEPEXEK OTIAEITbHBIX
BHUJIOB JIEPEBHEB AKTUBU3UPYET B JIMHIBOCEMHUO-
TUYECKOM IPOCTPAHCTBE CKA304YHOIO AMCKypca
MY3bIKaJIbHBIN, METECOPOJIOrHUCECKUM, (DIIOPOMOp-
(HBIN, TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW U JIPyTHE
koipl. CaMa cuTyanusi BeI3bIBaHUsS (helipu CBU-
JICTENbCTBYET 00 YKOPCHUBIINXCS B HAITMOHAIIb-
HOM CO3HAHUM MPEJCTABICHUSIX O HUX KaK MaTe-
pHYaIbHOM BOILIOIIEHUH PUPOAHBIX crjl. Bocpo-
M3BEACHUE Marn4ecKoi (hopMYIIbl PaCCKa3IMKOM,
B CBOIO O4Yepeilb, TPEOyeT OT HEro KOMOMHAIIUU
Pa3HBIX BUIOB HAPOJHOTO HCKycCTBa (IIpoIieBa-
HUe (OPMYJIbI, HCITOIB30BAHHME IBUKCHU, COOT-
BETCTBYIOIICH JKECTUKYIISAIIUH U T. 11.).

She knew a charm to make de fairisees come;
an’ she showed it to a liddle gal, who later became a
nanny. You had to do it on a moonlight night when
the pollen was just ripe on the catkins. She would
stand a few yards away in a woodland clearing with
two small branches in her hands. The gold dust would
come flying from the catkins as she waved them
gently, and she sang a little song over and over in a
low drawlin’ husky voice — just as though she was
coaxin’ ‘em.

Come in the stillness, / Come in the night; / Come
soon, / And bring delight. / Beckoning, beckoning, /
Left hand and right; / Come now, / Ah, come tonight!
(«The Sweating Fairies») (PuopaaH, c. 7).

3aKTMHaHUS B CKA30YHOM JICKYpPCE COTIPO-
BOXKJIAIOTCSL OCOOBIMH JIBHIKCHUSIMU U JKECTHKY-
JIAIKUEH, penpe3eHTUPYEMbIMH HOMHUHAIUSIMHU
wave, beckon (left hand and right), pass. Xa-
pakTep X MCIONHEHUS MaHU(PECTUPYETCS 3Ha-
KaMH, ICHOTUPYIOIIMMHU MY3bIKaJIbHBIC IIPOU3BE-
nenust (a little song), npouecc neuus (sing her
charm; chant the spell; her voice chanting
rythmically), ciocoObl B3auMoOJEHCTBHS (coax)
u cBoiicTBa ronoca (a low drawlin’ husky
voice). Best COBOKYITHOCTh MY3bIKaJIbHO-XOPEOT-
padpuvecKix U BepOabHBIX JICHCTBUI Marmiec-
KOTO XapakKTepa ToydaeT 0003HAUCHHS B SI3bI-
KOBOH KapTHHE MHpa MPH IIOMOIIH IJ1aroibHbIX
HoMUHaAUWH weird, cast (under a spell) n do

(magic). CpeacTBoM aKIeHTyallMH TTPOU3BOIN-
MOT0 Maru4eckoro 3¢dexra cTaHOBATCS JIEKCH-
YeCKHe MOBTOPHI (she sang a little song over
and over; with spells three times three, and
with passes nine times nine), Ipu KOTOPHIX HY-
MEpOJIOTMUECKU I KO TEPSIET CBOE UCXOJTHOE 3HA-
YEHHE U UCIIOJIB3YETCS JIUIITh JJISI MHOTOKPaTHO-
T'0 YCWJICHHUS PUTYaJIbHOTO BO3ACHCTBUS.

B aHTOA3BIYHOM CKa309HOM JUCKYpCE
Marudeckas Gpopmysia MOKET OBITh pa3BepHY-
Tol. B Hel moryT:

— COIEPKATHCS SKCIUTHITUTHBIE MPU3BIBBI
CBEPXBHECTECTBCHHON CHIIBI, pealn3yeMbIie TIPH
TIOMOIITH 1IEMTOYKY ITOBTOPSIOIIUXCS COUCTaHUH ¢
rJ1arojioM B TMOBEIUTEIbHOM HaKJIOHEHUU
(cM. mpuMep BBILIE);

— IPUCYTCTBOBATH KOHCTPYKITUH, CUTHATIH-
3UPYIOIIHUE O MEPCOHU (PUKAIIMH HEOTYIICBICHHBIX
MPEIMETOB, IPEBPAIIAIONINXCS U3 00BEKTOB B
CYOBEKTHI ICHCTBUH, BBIPAYKCHHBIX aKI[MOHAJIb-
HBIMH TJIaroJlaMH B TIOBEITUTEIIFHOM HIIH COCIIa-
raTeJIbHOM HAaKJIOHEHUHU (CM. MPUMEPHI HIKeE);

— YIIOMUHATHCS BpeMsl ICHCTBUS 3aKJIMHA-
HUSI ¥ YCIIOBUSI pa3pyLICHIUS dap;

— COJIEpKaThCs pa3BEepHyTas XapaKTepHC-
THKa TPEANOoJIaraeMoro pesyibrara TpaHcdop-
MalliH 9€JI0BEYECKOro 00JIMKa KaK HEKOrO OTPHU-
LaTEeIbHO MapKUPOBAHHOTO TAJI0OHA.

Up stick and bang them! («The Ass, the Table
and the Stick») (Jacobs, 1890).

By virtue of the three feathers from over my true
love's heart may the shutters never cease banging till
morning, and may Mr. Butler s hands be busy trying
to shut them («The Three Feathers») (Steel).

And this was her spell: I weird ye to be a Laidly
Worm, / And borrowed shall ye never be, / Until
Childe Wynd, the King’s own son / Come to the Heugh
and thrice kiss thee; / Until the world comes to an
end, / Borrowed shall ye never be. So Lady Margaret

went to bed a beauteous maiden, and rose up a Laidly
Worm («The Laidly Worm») (Jacobs, 1890).

B GonbimnHCTBE CllyyaeB, OJJHAKO, Maru-
qeckas opMyia IpUHUMAaeET BUJ OOBIYHBIX 3a-
Me4aHUi OBITOBOTrO Xapakrepa: You'll get no
good of that pig (Simpson, Roud, p. 339), The
calves wenna eat the suppin’ now («Betty
Chidley the Witch») (Hartland) wnu It s nothing
at all but a bag of manure («The Bag of Floury)
(Hartland).

B aHTIOS3BIYHOM CKa304HOM JUCKypCe
HAOTIONAIOTCSL TAKXKE CIydau MOJTHOTO CBEPTHI-
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BaHUSI Maru4eckoi popMyIIbl: MPEnIMeThl ¢ pH-
OOpETEHHBIMM MarM4ecKMMH CBOMCTBAMH BBIC-
TYIIal0T B pUTYAJIbHOM CUTyaI[iU B Ka4eCTBE HH-
CTPYMEHTOB MAaru4ecKoro BO3JEHCTBUS.
OOBEKT MAaru4ecKoro BO3ZACHCTBHS, HUYETO HE
MOJ03peBasi, BHIMOJIHACT OMpeneiIeHHbIe Jeii-
CTBHSI TI0 TIPOCHOE CyOBEKTa MAarm4ecKoro BO3-
JeWcTBUS (3amIAapIBaeT B KacTPIONIO AJIS TIPU-
TOTOBJICHHS IHUIIH, BEITUBAET 0COOBIM 00pa3oM
MIPUTOTOBJIEHHBIM HAUTOK U T. [1.). BrimonHeHue
aJropyuTMa HaBSI3aHHBIX JAEWCTBUI MPUBOAUT K
Maru4eckoMy pe3ysbTaTy — MOJIHOM HIIN YaCTHY-
HoH TpaHcdopMmarmu obrka (MpUoOpETeHUE OT-
JIeTBHBIX 300MOPGHBIX YEePT) UM CMEHE (PU3HO-
JIOTHYECKOTO COCTOSTHUSI 00beKTa (TIOrpyKeHHe
B myOoKkuii 6ectipoOyaHbIi con). [lomoOHbIe city-
Yau ecTh cepa MpOsBICHHS KOHTATHO3HOW Ma-
M, OCHOBAaHHOM Ha 3aKOHE KOHTaKTa.

Kontp3zaxnnnanve, HUBETUPYIOILee Bpeao-
HOCHOE BO3JICHCTBHE Marndeckoi (GopMyasl U
BOCCTaHABJIMBAIOIIEE HCXOJHOE COCTOSHUE
00BEKTa Marn4eckoro BO3JEHCTBUs, MaHHU(ec-
THPYETCsl CIIOKHBIMU 3HAaKaMU countercharm
uiu an unspelling charm, KOTopble coaepKaT
3JIEMEHTBI ¢ CEMAHTHKOH NMPOTHUBOJACHUCTBUS.
B curyanuu cHsITHS 3aKIISATUSL QYHKIUIO KOHTP-
3aKIIMHAHMS MOTYT TaKKe BBITOTHATH BOJIIEO-
HBbIE IPEIMETHI, TPEAMETHI-00epEr UK IpeIyc-
MOTpEHHBIE 3aKJIMHAHNEM JICHCTBHUSL.

CaxpasibHBIE TEKCTHI U Maruueckue Jeil-
CTBHS UCIIOJIb30BAIUCh B AHINIMMCKON HapOAHOU
KyJIBTYpe B Pa3HbIX cepax MOBCEIHEBHOMN KU3-
HU; B CKA304YHOM JHCKYpCE HAIId OTpa)keHHe
BpadeOHasi W TOrojHas 00JIaCTH MPUMEHEHHS
TEKCTOB (haCIUHUPYIOMIETO BO3/ACHCTBHS.

Maruyeckue QopMyNIbl U JEHCTBUS Kak
KOHCTHTYEHTHI BpaucOHOU (JledueOHOW) Maruu
BBITIOJTHAIOT aMOTPOIENYEeCKYyI0 U KaTapThdec-
Kyto QyHKIMH. B mMarndeckoii ceMHoTHKe cKa-
304HOTO JTUCKYpCa, COOTHOCUMOH C BpadeOHOI
chepoil, MOTHOCTHIO OTCYTCTBYET BepOanbHas
COCTABIIAIONIAs COOTBETCTBYIOUIUX PUTYaJIOB,
KOMITEHCHpyeMasi 3HaKaMi aKIIMOHAIBHOT0, Ma-
HUITYJSITUBHOTO, PUTOMOP(HOr0, 300MOPHHOTO,
apre(akTHOTO KOJIOB.

ATreHTaMH HEraTUBHOT'O BO3JEWCTBUS Ha
¢duznYeckoe 1 IICHXUYECKOE 37I0POBhE YETOBEKA
BBICTYNAIOT CBEPXbECTECTBEHHBIE CYyIIECTBA,
MPEUMYIIECTBEHHO (elipu 1 Jroau-Mard. B oc-
HOBE MPUYMHHOCTH HEAYTa JEKUT aKCHOIOTrHuec-
Kas quana «aodpomeTensd — 3nmoaesHue». Haka-
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3aHKe OOJIC3HBIO HACTUTACT YEJIOBEKA 3a JICHD,
HEBBINIOJIHEHUE 0053aHHOCTEH, JIF0OOMBITCTBO,
JTypHOM HpaB, CBapJINBOCTb, BOPOBCTBO U JPYTUeE
BH/Ibl aMOPAJIBHOT'O M aCOIMAJIBHOT'O TTOBEICHHUSL.
Ciydan OTCTYIUICHHUS OT OOIICTIPUHSTHIX MO-
paJIbHBIX HOPM pEaJIU3yIOTCSA B CKA30YHOM JIUC-
Kypce MOCPENCTBOM 3HAKOB-TIPEAYIIPEKIECHUN U
3HAKOB-MPEANUCAHNUI, a HETATUBHBIE MOCIE-
CTBUS — ITPU TIOMOIIY 3HAKOB MaHUITYJISITABHOTO
KOJIa ¥ 3HAKOB HEYJIa4yH:

We often use to dwell in some great hill, and from
thence we do lend money to any that have need; but if
they bring it not again, at the day appointed, we do not
only punish them with pinching, but also in their goods,
so that they never thrive, till they have paid us («Robin
Goodfellow») (Merton, p. 171).

B NTMHTBOCEMHOTHYECKOM MPOCTPAHCTBE
4qy7ecHOro 3a( MKCHPOBaHbI 3HAKU-0003HATCHUS
OPYXHsI, UCIIONB3yeMOoro (heiipy B KauecTBE WH-
CTPYMEHTOB IMOpa)KeHUs denoBeka. K HHUM OT-
HOCSITCSI CTPENbl U APOTHKH (elf-bolt, elf-arrow,
elf-shot, fairy-stone), KOTOPBIMH OHH CTPEIISIOT
B CBOIO JKEPTBY — YeJTOBEKA MJIH CKOTHHY. I opas-
JI0 YaIle, OJHAaKO, BEpOATbHYIO IKCIUIMKAIHIO
MOoJTy4aeT He caMoO OpY)KHe, a JEHCTBHE, KOTO-
pOe MM IPOM3BOIUTCS, U PE3YIIBTAT BO3ICHCTBHUS
(he struck her in the eye as he spoke and from
that day to this old Dame Moll has been blind
in the right eye). B HEKOTOPBIX CITydasix OpyXue
(eiipu MoxeT OBITh U 00JIee CMEPTOHOCHBIM: the
identical iron javelin of the fairy king had
pierced through the thick oaken door, which
for service as well as safety was strongly plated
with iron, where it still stuck, and actually
required the strength of the stoutest fellow in
the company, with the aid of a smith’s great
fore-hammer, to drive it forth («A Myth of
Midridge») (Hartland).

Haubonee oOmmuMyn HOMHHAITUSME 00JI€3-
HEM, HaChIIIAEMBIX CBEPXbECTECTBEHHBIMH CYIIIE-
CTBaMH, SABJIAIOTCA elf sickness, elf-disease,
water-elf sickness, elf shot, elf-cake, npu 3TOM
JKEePTBa CBEPXbECTECTBEHHOTO BO3ICHCTBHUS IIPH-
obOperaeT xapakTepuctuky elf-marked. K auc-
Jy TaKuX 3a00JeBaHUN OTHOCATCS BETPSHAsS
OCIIa, OCTaBJISIIOLIAs Ha Telle YeloBeKa pyOIbl 1
OCIIMHEI, PEBMATH3M, CMEIIEHHE MEKITO3BOHOY-
HBIX JIUCKOB, JIIOObIC (PU3MUECKUE YPOACTBA KaK
pe3yaBTaT HEBHANMBIX, HO OYEHb IITyOOKUX PaH.
YenoBeK TakyKe MOI' OXPOMETH WM OCJIEITHYTH,
CTYIIUB B «BEAbMHUH Kpyr» (fairy ring). Cueno-
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Ta MOIJIa HACTYIIUTh U B CIIy4ae UCTIONH30BAHUS
CHelaabHOM Marndeckor Masu (fairy ointment),
TIO3BOJISIIONIEH YBUIETH TO, YTO JIJISl UEIOBEUEC-
KOTO TJIa3a He mpeaHasHaueHo. Cka3odHas Tpa-
UL UMEET 3TOMY HEMAaJlo TOATBEPKICHHUH.
Haxkonen Berep (fairy wind), BbI3bIBaeMbIi AJ1b-
¢damu, rpo3un denoBeky yBeubsiMu (Funk &
Wagnalls, p. 366). JleTckue napanudu o0ObsICHS-
JIUCh TOJMEHON 3/I0pPOBBIX JIE€TEN YPOIIUBBIMHU
nerbMu (deiipu. JlaHHble pencTaBIeHus peaiu-
3YIOTCS B CHCTEME HOMUHAIIMI «IOIMEHBIIIIAY
(changeling, oaf, ouph) n 0603HaYeHHUIX PU3N-
YECKUX M TCUXUYECCKUX OTKIOHCHHH: it could
neither speak nor go, the poor woman was
‘fain’to carry it, with much trouble, in her arms
(«The Changling») (Ritson, p. 123).

[Mongeprimcek HanaaeHuo Gelipu, 4enoBex
MOT BITOCJICICTBHH CTPaAaTh OT CYZA0pPOT, HEOOIb-
IIUX CHUHSKOB — CJIEZIOB OT WX IIHUITKOB, KOXKHBIX
3a00JIeBaHMM, CyXOTKH M 4axoTku (BommeOHbie
cymectBa, ¢. 79—82). Ilocieanue npa 3aboiie-
BaHUsI CBSI3BIBAJI C TE€M, UTO OOJILHOM peryJsip-
HO HAHOCWJI IPUHYTUTEIHHBIC HOYHEIC BU3UTHI HA
XOIMBI (hepH, OTKy[a IOJ yTPO BO3BpAILAJICS
n3MydeHHBIM. HemocTaTok OTApIXa, BHI3BIBAB-
mui ycyryOyieHue OONe3HH, OOBSICHSUIH TaKKe
MpojeIKaMH BEIbM, IMPEBpPAIIaBIINX JIONCH B
KOHEH M pa3be3KAIONINX Ha HUX B HOYHOE BpeE-
Ms. [IpencraBiieHust 0 AaHHBIX 3a00JIEBAHUAX
(MpuYuHBI 3200JI€BaHUs, CHMIITOMAaTHKA, COCTO-
ssHUE OOJILHOTO) CKJIaJBIBAIOTCS B CKa30YHOM
JIMCKYPCE U3 COBOKYITHOCTH ITPOIIECCHBIX 3HAKOB
(BKIJIFOYAss MAHHITYIATUBHBIC) M 3HAKOB-0003Ha-
YCHUH (PU3UUECKOTO COCTOSHUS, COIPOBOKIac-
MBIX 300MOP(GHBIMH, apTehaKTHBIMU U COMATH-
YECKUMU 3HAKaMHU:

Goody Dickisson threw the bridle upon him,
using the following portentous words.: «Horse, horse,
see thou be; And where I point thee carry me.» Swift
as the rushing wind, Robin felt their power. His nature
changed; he grew more agile and capacious; and
without, further ado found Goody upon his back, his
own shanks at an ambling gallop on the high road
to Pendle. He panted and grew weary, but she urged
him on with an unsparing hand, lashing and spurring
with all her might, until at last poor Robin, unused
to such expedition, flagged, and could scarcely crawl.

But needs must when witches drive («The Lancashire
Witches») (Roby, 11, p. 228).

CpencTBa HCIENeHHUs OT TepPeurCIeHHbBIX
3a00JIeBaHMi HEMHOTOUHCIICHHBI, IIOCKOIIBKY 110

HapOHBIM ITOBEPhSM MOA00HBIC 00JIE3HU HEU3-
neunmsbl: He found himself in pain, and so
hastened home;, where, being arrived,
lameness seized him all on one side, which
continued on him as long as he lived... («The
Fairy Fair») (Hartland). Marudeckuii uHCTpyMeH-
Tapuii, COOTHOCHMBI ¢ BpaueOHO# chepoli, B oc-
HOBHOM OOBEKTHBUPOBAaH (PpUTOMOPOHBIMU —
a certain herb, a herb with a strange name,
MHUHEPAJIOTHYECKUMU — eaglestones (for women
in labour), beads and holed stones (for sore
eyes), Irish stones and sticks (against snake
bites) — 1 300MopHBIMU (OPHUTOMOP(HHBIMHU) —
birdie — 3HaKaMu, COITPOBOKIAEMBIMHU €IUHHUIIA-
MH JECKPHUITHBHO-OI[CHOYHOW CEMaHTUKH
(savoury).

[Iupokoe pacnpocTpaHEHUE MTOTOHON Ma-
MU B HApOIHOW KyJIbType OOYCIIOBJIEHO BEpOi
apXaudeCcKOro 4YejloBeKka B CIOCOOHOCTH
CBEPXbECTECTBEHHBIX CYIISCTB YIPABIATH IO-
rojioi u Ki1uMatoM. BeabMel 1 Qelipu mogHuMa-
10T Oypu W yparausl (fairy wind); nossieHue
IbSIBOJIA U TIPU3PAKOB COITPOBOXKAACTCS YXY/IIIIe-
HUEM TIOTOAHBIX YCIIOBHH, packaTaMu rpoMa u
yaapaMyd MOJIHUM; BOIHBIC TyXH PETYIUPYIOT
YPOBEHbB BOJIbI B MCTOYHHKAX U KOJIMYESCTBO OCaJl-
koB. [Toronst OxoTHHKA cO cBOpO cobak ([ukas
Oxora) — Gabriel’s Hounds, Heath Hounds,
Cwn Wybir, Devil and his Dandy-dogs, Gabriel
Ratchets, the Spectre Horseman — 3a nymamu
CBOHMX JKEPTB OTPAKAETCS B KPUKAX MEPEICTHBIX
ntuil. CBs3b BETUKAHOB C METEOPOJIOTHYCCKH-
MU SIBJICHUSIMH COXPAHSETCsl BO BHYTPEHHEH Qop-
M€ MX HHANBUAYATH3HPYIOIINX HOMUHAIIHH, aT-
PHOYTHKE U IPOU3BOANMBIX MU IEHCTBHSIX, BOC-
XOJSIINX K FePMaHO-CKaHIMHABCKOH MU (OIOTH-
YECKOU TpaJulIuM.

OCHOBHBIMHM JIUHTBOCEMHUOTHYECCKUMHU
cpeacTBaMH, (PUKCUPYIOIIMMU H3MEHEHHS TTOr0-
Ibl B pE3yIbTaTe MaruyecKoro BO3JCHCTBUS,
SIBJISIIOTCSI METEOPOJIOTMYECKUEe 3HAKU (storm,
winds, thunderbolts, clouds charged with hail
and snow and rain, tempest,; storms of rain and
hail, attended with lightning and terrible claps
of thunder) v 3HaKU-TIPOIIECCUBHI, TIPEICTABIICH-
HbIe 0003HAYCHUSAMU JBYDKCHHUM, PEUH, IpoLiecca
TIPUTOTOBJICHUS TUIU (raise a storm, still the
winds; cackled, moaned, and danced, in this
way calling up a wind, bake, boil, and brew
storms; baked thunderbolts; boiled till out of
her cauldron rose clouds; brewed winds; made
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furious storms). IlpupoaHbIe ABJICHUS, KaK Ipa-
BHJIO, BBICTYNAIOT B KAaueCTBE OOBEKTOB Marwu-
YECKHUX JEUCTBUM CO CTOPOHBI CBEPXbECTECTBEH-
HBIX CYLIECTB. B HEKOTOPBIX CiiydasX METEo-
ponorndeckue GeHoMeHbl QYHKIIMOHUPYIOT KaK
CyOBEKTBI JICHCTBUH pa3pylIUTEIbLHON CHIIBI,
KOTOpasi MOXET ObITh HalpaBJieHa U MPOTHB UX
co3zaTeneu:

It hurtled toward him so sharp that when a
seagull flew between the ships it was instantly torn
to shreds. But the moment the wind touched the
outermost plank of rowan wood, it reversed upon
itself. It swept toward the hags and tore them,
screeching and screaming, to fragments which were

swept away across the waves («The Laidly Wormy)
(Keding, Douglas, p. 72).

PaspymurensHast IpUPoa IITOPMOB U ypa-
TaHOB OTPAYKAETCA B CEMaHTHKE KBATH()UKATHB-
HBIX 3HAKOB furious storms, a frightful tempest,
the fury of the sea, so furious were the
breakers, terrible claps of thunder.

Pesynbrar neidcTBUS MOTOJHOW Maruu B
OTENBHBIX CIyYasx MPOSBIISAETCS B W3MEHEHH-
X penbeda MecTHOCTH. Marndeckue Tpancgop-
Maluy 00beKTOB (PU3NYECKON reorpapuu CTaHo-
BSTCS BO3MOYKHBIMH OJ1aro1apst KCIIOIb30BAHUIO
BOJIIIICOHBIX MPEIMETOB, HaXOMSIIUXCS B COO-
CTBEHHOCTH MHU(DOJOTHYECKUX IMEPCOHAKEN.
BHOBB cO31aBacMble TOMMOHUMUYECKHE OOBEK-
THI, CJIOBHO B CBEPHYTOM BHJE, CYIIECTBYIOT B
Marmdyeckux apredaxTax U COXpaHsIIOT BHEITHEES
CXOJICTBO U CYIIHOCTHYIO MICHTHYHOCTH CBOMM
mpororunaMm. Tak, COAEPKUMOE BONIICOHOTO
(nakoHa MpeBpaliaeTcs B BOAHBIN mOTOK (her
magic flask — a big, big wave); rpedeHb cTa-
HOBHUTCS HEIPOXOAWMBIM KyCTapHHKOM (7my
comb from my hair — a fine thick briar / the
comb — a thick jungle); neTamui KUHXKaJ
TpaHCHOPMHUPYETCS B H3TOPOIHL M3 OCTPHIX JI€3-
Buii (my hair dagger — a thick hedge of sharp
razors). ICTOUHMKOM OOBEKTOB peiibeda MOXKET
CITYXKHUTh SAI10, MPOM3BOIAIIEE THAPOrpaduyec-
kue 00beKkThI (a broad river), ctuxuu (a long
line of fire), mocTpoiiku u coopyxeHus (a high,
strong wooden fence; a brick wall) u sBasAI0-
Ieecss PEMUHUCIICHITHEH MHPOBOTO KOCMHUYECKO-
ro siina, nopoxaaroniero Beenennyto. O6paso-
BaHHE TOIMOHUMHUYECKHUX OOBEKTOB IPOUCXOIUT
MIPH COMPHUKOCHOBEHHH BOJIIIIEOHOTO MPEMETA C
MMOBEPXHOCTHIO 3€MJIH, aKTYAIN3UPYEMOM B 3HA-
Kax throw back (down), flow out, cover the
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land, dash, B pe3ynpraTe 4ero Marm4eckue Io-
TEHI[UHU apTe(aKTOB PENPOLYIIUPYIOTCS CUIAMHU
MPUPOJIBI U HAXOIAT KOHKPETHOE MaTepUaTbHOE
BOILITOIICHHE.

VYripasieHue MoroJoi MOXeT TakxkKe 0Cy-
HIECTBIISITHCS C IIENBIO TT00E/IbI HaJl CBOMM TIPO-
TUBHUKOM. B Takux ciaydasx mOromgHas Marus
COIpHUKacaercs ¢ Marueil BoeHHou: so she sent
out her imps to still the winds so that the
fluttering sails of silk hung idle on the masts.
Taxxe: and she sent out all her witch-wives
and her impets to raise a storm, and sink the
ship; but they came back unable to hurt it («The
Laidly Worm») (Steel). Boennas o6nacth npu-
MEHEHHSI Maruy IOoJydaeT JOBOJIBHO CIal0yro
peTpe3eHTANHNIO B CKa309HOM JTUCKYPCE TOCPE-
CTBOM CJIOKHBIX 3HAKOB, YKa3bIBAIOIIMX HA WH-
TEHIIMOHAJIbHBIN aCMIEKT MPOU3BOAUMBIX JIEUCTBUM
(she chanted the spell that gives victory).

Takum 00pa3oM, BHIbI Maruu (BpaucOHas,
OBITOBAs, IOTOHAS ¥ BOGHHAS) TECHO CBSI3aHBI
MEXIYy cOO0H M peann3yroT KaTapTHUYECKYIO,
aroTpOIreHYecKyro QyHKIMU U QYHKIIUIO TIPHBIIe-
yeHHs yaaud. [IpaBHIIBHOE UCIIOIB30BAHHUE Ma-
TUYECKUX ACHCTBUH M TEKCTOB (haClIMHUPYIOIIIE-
I'0 BO3JICHCTBHSI SIBISICTCS 3aJI0TOM HE TPOCTO
XOPOIIIMX IMOrOIHBIX YCIOBUI NN BBI3IOPOBIIC-
HHS OT Heayra, HO OOIIero OJIaroACHCTBUS U
0JIarOCOCTOSIHMS, PENIPE3CHTHPOBAHHBIX B aHT-
JIOSI3BIYHOM CKa30YHOM JIUCKYPCE 3HAKAMH y/ia-
yu. CTPYKTYpPHBIMH DJIEMEHTaMHU Marum4ecKoi
OOPSITHOCTH SIBJISIOTCS CYOBEKT OOPSI0BBIX
NeiCTBHH, 11eNb, MECTO U BpeMst 00psia, o0psi-
JIOBBIF HHCTpYMEHTapuil, BepOalbHbIA U aKIU-
OHAJIbHBIA KOMITOHEHTBI, BBOJMMBIC HTUPOKHM
CIEKTPOM BepOabHBIX (PECTPUKTUBBI, IPOXU-
OWTHBBI, TUPEKTUBBI) U HEBEPOAILHBIX (METEO-
POOTHYECKUX, apTe(DaKTHBIX, ayIUTUBHBIX, HY-
MEPOJIOTHYECKUX, TEMITOPAIbHBIX, MaHHUITYJISA-
TUBHBIX U JIp.) 3HAKOB.

CIIHCOK JIHTEPATYPbI

1. Acradyposa, T. H. JIuarsocemnornka Biac-
TH: 3HaK, CIOBO, TeKcT : MmoHorpadus / T. H. Acrady-
poBa, A. B. Omstara. — Bonrorpaz : Huga, 2008. —244 c.

2. Konosanosa, H. 1. JleueOHbIe 3aroBophI Kak
cyrrectuBHbIi Teket / H. Y. Konosanosa // M3Bectust
Poccuiickoro rocynapcTBEHHOTO IMEAaroruuaeckoro
yHuBepcutera uM. A. U. I'epuena. — 2004. — T. 4,
Ne7.-C. 67-75.

ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fAA3biko3n. 2013. Ne 3 (19) 125



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

3. Kocapes, A. ®. ®unocodus muda: Mudoio-
THS U €€ IBPUCTHYECKAs 3HAUUMOCTB : y4e0. mocodue
st By3oB / A. @. Kocapes. — M. : TIEP C3 ; CII6. :
VhuB. k1., 2000. —304 c.

4. MakoBckuii, M. M. AHrHiicKast STUMOJIOTHS
/M. M. Makosckuii. — M. : Beici. mik., 1986. — 151 c.

5. ManunoBckwii, b. Marus, Hayka U penurus /
B. MasnuHoBckuii // Marmaeckui KpuCTaslT: Marus riia-
3aMU y4eHBIX 1 yapojeeB. — M. : PecriyOnuika, 1992. —
C. 84-127.

6. MockBuHa, B. A. 3aroBopsl U HapOJIHBIH
3M0C: K IpobiieMe B3aumoerictBus / B. A. MockBuHa
/! TIpobaembl MCTOPUH, (UIIOIOTHUHU, KYABTYpPHL. —
2008. —Ne 19.—C. 385-397.

7. ®poazep, Jx. JIx. 3om0Tas BETBb: HCClIEA0Ba-
Hus Maruu u perurud / Jk. Tx. @pazep. — M. : ACT,
1998.—784 c.

8. Uepnssckas, T. B. luckypcuBHOE pocTpaH-
CTBO aHIJIOSI3BIYHBIX MPEPACCYIKOB : aBTOped. JIHC. ...
kauj. ¢uion. Hayk : 10.02.04 / UepnsBckas TaTbsHa
BnanumuposHa. — Bonrorpaz, 2008. — 17 c.

HCTOYHHUKHU U CJIOBAPH

Bonwuebnvie cywecmea — BonieOHbIe Cyiie-
ctBa : sHmuKIoneaus. — CII6. : A3Oyka-kinaccuka,
2008. -512c.

Obice206—Oxero, C. 1. CrioBapb pyccKoro s3bl-
ka: 70 000 cioB/ C. U. Oxeros ; mox pen. H. FO. IIsemo-
Boil. —M. : Pyc. 513, 1990. - 921 c.

Puopoan — Haponssie cka3ku BputaHcKux ocT-
poBoB : cOopuuk / coct. J[xx. Puopaan. — M. : Paayra,
1987.—368 c.

CCPJIAl — CnoBapb COBPEMEHHOI0 PyCCKOTO JIU-
TepaTypHoro si3bika : B 17 . — M. ; JI. : I3n-Bo Akazne-
mun Hayk CCCP, 1950-1965.

Ayto — Ayto, J. Dictionary of Word Origin
/J. Ayto. — L. : Bloomsbury Publishing Plc., 2001. —
583 p.

Funk & Wagnalls — Funk & Wagnalls Standard
Dictionary of Folklore, Mythology and Legend. —N. Y. :
Funk & Wagnalls Publishing Company Inc., 1972. —
1236 p.

Hartland — Hartland, E. S. English Fairy and
Other Folk Tales / E. S. Hartland. — L. : Walter Scott,
24 Warwick Lane, Paternoster Row, 1890. — Electronic
text data. — Mode of access: www.sacred-texts.com/
neu/eng/efft/index.htm (date of access: 16.03.2004). —
Title from screen.

Hoad — Hoad, T. F. The Concise Oxford
Dictionary of English Etymology / T. F. Hoad. —
Oxford ; N.'Y. : Oxford University Press, 1996.—552 p.

Jacobs, 1890 — Jacobs, J. English Fairy Tales
/J. Jacobs. — L. : David Nutt, 1890. — Electronic text
data. — Mode of access: www.sacred-texts.com/neu/
eng/eft/index.htm (date of access: 16.03.2004). —
Title from screen.

Jacobs, 1894 —Jacobs, J. More English Fairy
Tales/ J. Jacobs. — L. : David Nutt, 1894. — Electronic
text data. — Mode of access: www.sacred-texts.com/
neu/ eng/meft/index.htm (date of access:
16.03.2004). — Title from screen.

Johnson—Johnson, C. The Oak-Tree Fairy Book
/ C. Johnson. — Boston : Little, Brown & Co., 1905. —
365 p.

Keding, Douglas—Keding, D. English Folktales
/D. Keding, A. Douglas. — Westport, L. : Greenwood
Publishing Inc., 2005. —231 p.

Merton — Merton, A. The Old Story Books of
England / A. Merton. — Westminster : Joseph Cundall,
Old Bond St., s. a.—244 p.

Middleton — Middleton, Th. Legends of
Longdendale / Th. Middleton. — Hyde : Clarendon
Press, 1906. - 119 p.

Ritson —Ritson, J. Fairy Tales/J. Ritson. —L. :
Thomas Davison, 1831. —207 p.

Roby —Roby, J. Popular Traditions of Lancashire
/J. Roby.— L. : Henry G. Bohn, 1843. —Vol. I-IIL.

Simpson, Roud — Simpson, J. A Dictionary of
English Folklore / J. Simpson, S. Roud. — Oxford :
Oxford University Press, 2003.—412 p.

Steel — Steel, F. A. English Fairy Tales
/ F. A. Steel. — L. : Macmillan and Co. Ltd, 1918. —
Electronic text data. — Mode of access: http://
www.mainlesson.com/display.php?author=
steel&book=english&story=_contents (date of access:
14.03.2004). — Title from screen.

126 T H. Acmagyposa, O.A. [Tnaxosa. IAHIBOCEMUOTHKA MATHHU B CKa304HOM JTHCKYpCe



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

LINGUOSEMIOTICS OF MAGIC IN FOLK TALE DISCOURSE

Astafurova Tatyana Nikolaevna
Doctor of Philological Sciences, Professor,
Head of the Department of Foreign Languages for Specific Purpose,
Volgograd State University
pic@volsu.ru
Prospect Universitetsky, 100, 400062 Volgograd, Russian Federation

Plakhova Olga Aleksandrovna

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Department of Theory and Methods of Teaching of Foreign Languages and Cultures,
Toliatti State University

plahova_oa@mail.ru

Belorusskaya St., 16v, 445667 Toliatti, Russian Federation

Abstract. The paper is aimed at linguosemiotic description of medical and weather
magic in English folk tale discourse. The subject and objects of ritual activity, aim, place and
time of the ceremony, ritual instruments constitute the structure of magic activity.

Key words: linguistic semiotics (linguosemiotics), sign, cultural code, folk tale discourse,
mythological consciousness, world model.

ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fAA3biko3n. 2013. Ne 3 (19) 127




